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1. Inleiding 

1.1. Wereldberoemd in Nederland  

Op 3 november 2016 verscheen voor het eerst een Engelse editie van Gerard Reves De 

avonden. De roman heeft sinds zijn uitgave in 1947 een invloedrijke rol gespeeld in de 

Nederlandse literatuurwereld. Hugo Brems beschrijft in zijn literatuurgeschiedenis die 

de periode 1945 tot 2005 beslaat hoe De avonden in korte tijd een hype werd in literaire 

kringen (48-50). In het jaar van publicatie verschenen meer dan vijftig recensies en 

artikelen over de roman, waarin deze vaak beschreven werd als ‘het boek van een 

generatie’, en er werden bijna zesduizend exemplaren van verkocht (48-50). Die 

succesvolle periode was hevig maar kort. “Pas in 1962, bij de paperbackuitgave, begon 

de roman aan een nieuw leven en kende hij herdruk na herdruk, om uit te groeien tot de 

klassieker bij uitstek van de naoorlogse Nederlandse literatuur” (50). In het persbericht 

dat De Bezige Bij op 11 februari 2015 naar buiten bracht ter aankondiging van het 

verschijnen van de Engelse editie in het jaar daarop, wordt de canonieke status van de 

roman benadrukt: “De Avonden is een van de belangrijkste boeken uit de Nederlandse 

literatuur; het is klassiek geworden als de aangrijpende beschrijving van de saaiheid die 

Nederland in de naoorlogse jaren beheerste.”  

 Hoewel Gerard Reve in Nederland tot één van de beroemdste schrijvers gerekend 

wordt, heeft de auteur tot aan de uitgave van The Evenings, zoals de Engelse vertaling 

van De avonden luidt, weinig internationale bekendheid gekregen (Wilterdink 117). 

Reves situatie is niet uniek: er zijn vaker grote discrepanties tussen de binnen- en 

buitenlandse reputaties van Nederlandse auteurs (Wilterdink 96-146). Reves werk is 

wel degelijk vertaald, ook De avonden, maar het leidde niet tot veel interesse (133).1 

Daardoor ontstond bij sommigen de veronderstelling dat de auteur niet of moeilijk 

vertaalbaar zou zijn. Zo deed Harry Mulisch in de Volkskrant van april 2006 de volgende 

uitspraak over Reve: “Zijn stijl is in zekere zin zijn ondergang geweest. [...] Het is 

onvertaalbaar. Het is niet voor niets dat hij in het buitenland nooit aansloeg.” De 

redenen die Wilterdink oppert die het uitblijvende internationale succes zouden kunnen 

                                                           
1 De avonden was voor verschijning van de Engelse editie al vertaald in het Frans (1970), Afrikaans 
(1986), Duits (1988 en 2013), Noors (1993), Hongaars (1998), Slowaaks (2007), Zweeds (2008) en 
Spaans (2011). Inmiddels staan uitgaven gepland in het Hebreeuws, Italiaans, Kroatisch en Turks. Voor 
een overzicht van alle vertalingen van het werk van Gerard Reve, zie de vertalingendatabase van het 
Nederlands Letterenfonds (www.vertalingendatabase.nl). Wilterdink neemt in zijn onderzoek naar 
buitenlands succes overigens alleen Duitse, Engelse en Franse vertalingen in acht. 

http://www.vertalingendatabase.nl/
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verklaren, zijn “problemen met het vertalen gecombineerd met de sterke stijl-

afhankelijkheid van zijn werk; het uitgesproken persoonlijke, idiosyncratische karakter 

ervan; en de gedeeltelijke gebondenheid aan Nederland in een bepaalde periode” (134).  

1.2. Een nieuwe context  

De avonden kent dus bepaalde connotaties die gemeengoed zijn geworden in 

Nederlandse context. Nu de roman na zeventig jaar de Engelstalige markt betreden 

heeft, is er sprake van een herdefiniëring met ruimte voor nieuwe connotaties bij een 

nieuw publiek. Van belang bij de manier waarop dit nieuwe lezerspubliek de roman 

ontvangt, is hoe onder andere uitgever en critici The Evenings presenteren en bespreken. 

Tegelijkertijd kunnen deze presentatie en receptie in buitenlandse context ook het beeld 

dat in Nederland van de roman leeft veranderen. In Nederland is door de media namelijk 

veel aandacht geschonken aan het buitenlandse succes van De avonden, vanaf de eerste 

aankondiging van De Bezige Bij, tot de daadwerkelijke uitgave ervan en vervolgens de 

positieve ontvangst. Deze uitgebreide berichtgeving over een Nederlandse klassieker die 

in een nieuwe context gaat functioneren vormt een vruchtbare casus voor onderzoek 

naar Nederlandse zelfbeeldvorming.   

 Wordt in deze berichtgeving De avonden als ‘typisch Nederlands’ en 

‘onvertaalbaar’ beschreven of juist niet? En wat valt op wanneer gefocust wordt op het 

Nederlandse zelfbeeld (auto-image) en het beeld dat vertegenwoordigers van het 

Engelse taalgebied van Nederland geven (hetero-image) in de bespreking van The 

Evenings? Hoe worden die beelden ingezet en hoe verhouden ze zich tot elkaar? Dit zijn 

de vragen waar in deze scriptie een antwoord op gezocht wordt door middel van een 

analyse van een corpus van de 26 artikelen en 3 radiofragmenten waarin tussen februari 

2015 en april 2017 geschreven en gesproken werd over The Evenings.    

 Met deze scriptie wordt beoogd, naast (voorlopige) antwoorden op bovenstaande 

vragen te geven, aandacht te vestigen op hoe in de Nederlandse media een 

‘succesnarratief’ kon ontstaan. Er wordt inzicht geboden in hoe de positie van het 

Nederlandse ten opzichte van het Angelsaksische gebied en het institutioneel beleid van 

het Nederlands Letterenfonds hun uitwerking hadden op dit narratief en op het proces 

van Nederlandse beeldvorming.    
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2. Theoretisch kader 

2.1. Het Nederlandse karakter: auto- en hetero-image  

In de imagologie staat de kritische analyse van nationale stereotypen in literatuur 

centraal, zoals gedefinieerd door Manfred Beller en Joep Leerssen in hun handboek 

Imagology: The cultural construction and literary representation of national characters 

(xiii). Hoewel de oorsprong van de imagologie in de vergelijkende literatuurwetenschap 

ligt, zijn de inzichten die het boek biedt volgens Beller en Leerssen eveneens vruchtbaar 

voor andere disciplines (xv). Aangezien mijn onderzoek zich richt op nationale beelden 

die zich manifesteren in het spreken óver literatuur zullen begrippen uit dit handboek 

voor mij van nut zijn, maar zal mijn toepassing afwijken. Waar Beller en Leerssen stellen 

dat de imagoloog bijzondere belangstelling zou moeten hebben voor de dynamiek 

tussen auto-images en hetero-images binnen een literaire representatie, oftewel tussen 

de beelden die in een literaire tekst neergezet worden om de eigen identiteit te 

karakteriseren ten opzichte van de beelden die in diezelfde tekst van ‘buitenlanders’ 

gegeven worden (xiv), zet ik deze begrippen buiten de literaire tekst in.2 Hierbij gebruik 

ik de algemenere definiëring van auto-image en hetero-image zoals door Leerssen 

gegeven onder het lemma ‘Image’ verderop in het handboek:  

A fundamental distinction [in images] is the one between auto-image (or ‘self-image’) 

and hetero-image: the [first] referring to a characterological reputation current within 

and shared by a group, the latter to the opinion that others have about a group’s 

purported character (343). 

Toegepast op deze casus wordt met het auto-image vereenvoudigd gesteld het beeld van 

het Nederlandse karakter door Nederlanders zelf aangeduid en met het hetero-image het 

beeld van het Nederlandse karakter door vertegenwoordigers van het Engelse 

taalgebied.  

 Met images worden nadrukkelijk niet de feiten over een nationaliteit bedoeld die 

empirisch te toetsen zijn, maar de morele en karakterologische kenmerken die aan een 

groep worden toegeschreven (Leerssen 342). Voor deze casus betekent dat concreet dat 

ik in mijn analyse zoek naar definiëringen en beschrijvingen van De avonden als ‘typisch 

                                                           
2 Ook Nico Wilterdink geeft in het boek Nederlandse kunst in de wereld mijns inziens terecht te kennen dat 
hij literaire teksten slechts beschouwt als één van de vele bronnen van nationale beeldvorming, naast 
onder meer nieuwsberichten (405).  
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Nederlands’. In de methodesectie zal ik toepassing en duiding van het ‘typisch 

Nederlandse’ ter discussie stellen.  

 Hoewel het een open deur lijkt, is het relevant hieraan toe te voegen dat images 

mobiel en veranderlijk zijn (Leerssen 343). Leerssen gaat kort in op de observatie dat er 

zowel landen zijn die hun auto-image ‘geëxporteerd’ hebben zodat ze in het buitenland 

als hetero-images werden aangenomen, als landen die hetero-images uit het buitenland 

tot onderdeel gemaakt hebben van hun auto-image (343). “There is reason to suspect 

that the direction of these processes is determined at least in part by power relations,” 

voegt hij toe. Deze zijdelingse opmerking zet aan tot denken. Zal men in Nederland, als 

perifeer land ten opzichte van het dominante Engelse taalgebied, inderdaad geneigd zijn 

beelden over wat typisch Nederlands is volgens Engelse autoriteiten op te nemen in het 

zelfbeeld? Of kan deze casus rond The Evenings inzichtelijk maken hoe Nederlands 

cultuurbeleid ook sturing kan geven aan het hetero-image?  

  In het licht van deze laatste vraag wordt in Nederlandse kunst in de wereld een 

interessante conclusie getrokken. Aan het slot van het boek wordt over de buitenlandse 

receptie van Nederlandse beeldende kunst, architectuur en literatuur samenvattend 

gesteld: “In veel gevallen is het [...] lastig, zo niet ondoenlijk, zelfpromotie en 

beeldvorming uit elkaar te houden. [...] De beeldvorming in het buitenland komt sterk 

overeen met het beeld dat Nederlanders zelf over hun samenleving naar buiten hebben 

gebracht” (Bevers et. al. 392).  

2.2. De presentatie van Nederlandse literatuur in Engelse vertaling  

In het artikel “Fiction from the Periphery: How Dutch Writers Enter the Field of English-

Language Literature” stellen Nicky van Es en Johan Heilbron verschillende hypotheses 

op over voorwaarden waaraan een Nederlandse titel zal moeten voldoen om het veld 

van de Engelstalige literatuur te bereiken. Dit is een moeizaam proces vanwege de 

ongelijke uitwisseling van vertalingen tussen enerzijds taalgebieden die een 

centrumpositie innemen en taalgebieden in de periferie anderzijds (2). Zo is in de 

Verenigde Staten en het Verenigd Koninkrijk maar een paar procent van de 

gepubliceerde boeken een vertaling, terwijl in Nederland ongeveer één derde van de 

boekpublicaties vertaald werk is (2).   

 Vooral de sectie over obstakels die op microniveau overwonnen moeten worden 

is relevant voor dit onderzoek. Eén van de hypotheses op dit niveau is dat een vertaalde 

roman uit het Nederlands op een bijzondere manier gepresenteerd moet worden:  
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In order to compete with indigenous books and translations from other languages, Dutch 

authors have to be perceived and presented as having a ‘special quality’. Drawing 

attention to peripheral and otherwise unknown literatures requires specific ‘framing 

strategies’ (7). 

Volgens Van Es & Heilbron is de keuze voor de manier van framing afhankelijk van de 

positie van de uitgeverij op de Angelsaksische markt (8). Bij grote, commerciële 

uitgeverijen zal de nadruk gelegd worden op de toegankelijkheid van de titel en het 

economische succes dat de roman in Nederland heeft gehad (8). Bij kleinere, literaire 

uitgeverijen - zoals Pushkin Press die The Evenings heeft uitgebracht - zal nadruk 

worden gelegd op de literaire en culturele waarde van een titel. Bij presentatie van 

Nederlandse literatuur in het Engelstalige gebied, veronderstellen Van Es & Heilbron dat 

dit gebeurt volgens twee overkoepelende frames: met nadruk op het ‘typisch 

Nederlandse’ van de roman of het ‘kosmopolitische’ (8).  

 Waarom juist voor deze frames wordt gekozen, wordt in het artikel niet ter 

discussie gesteld. Dat ook deze frames, en niet alleen die van de commerciële 

uitgeverijen, gezien kunnen worden als marketinginstrumenten blijft eveneens 

onbesproken. Een roman als ‘typisch Nederlands’ presenteren zal waarschijnlijk alleen 

gebeuren als het boek kenmerken heeft die bij de Engelstalige lezer herkenbaar zijn als 

‘Nederlands’, kortom: wanneer de roman aansluit op het veronderstelde hetero-image. 

Verder signaleren Van Es & Heilbron wel dat het Nederlands Letterenfonds van grote 

invloed is in het over de grens brengen van Nederlandse literatuur, maar over de rol van 

het fonds in verspreiding en framing van de romans wordt niet gesproken.    
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3. Methode  

3.1. Vragen  

Nu begrippen zijn toegelicht en vragen zijn opgeroepen over hoe, door wie en waarom 

images ingezet worden, zullen de auto- en hetero-images die in de Nederlandse media 

voorkomen eerst op systematische wijze in kaart gebracht worden. Aan de hand van 

acht vragen, waarvan de eerste vier betrekking hebben op auto-images en de laatste vier 

op hetero-images, is het corpus onderzocht. De vragen luiden als volgt:  

1. Wordt De avonden door de auteur/interviewer beschreven als ‘typisch 

Nederlands’?  

2. Wordt door hem/haar benoemd welke aspecten van de roman ‘typisch 

Nederlands’ zijn?  

3. Wordt de roman door hem/haar onvertaalbaar genoemd?  

4. Wordt die onvertaalbaarheid door hem/haar gekoppeld aan het Nederlandse 

karakter van de roman? 

5. Welke vertegenwoordigers uit het Angelsaksische gebied worden aangehaald om 

iets te zeggen over de roman?  

6. Wordt de roman door hen geframed als ‘typisch Nederlands’?  

7. Wordt benoemd welke aspecten van de roman ‘typisch Nederlands’ zijn?  

8. Hoe verhoudt de auteur/presentator zich tot deze frames? 

3.2. Toelichting  

Images geven zoals gezegd geen feitelijk beeld van een nationaliteit maar bestaan uit 

veronderstelde morele en karakterologische kenmerken. In het zoeken naar 

beschrijvingen van De avonden als ‘typisch Nederlands’ wordt daarom gekeken naar 

uitspraken die verder gaan dan alleen de aanduiding dát de roman Nederlands is. Zo 

levert de uitspraak “En dan is De avonden ook nog zo allesoverheersend Hollands” een 

bevestigend antwoord op de eerste vraag op, maar de uitspraak “De Avonden is een van 

de bekendste boeken uit de Nederlandse literatuur” niet. Bij het bepalen of in een item 

de roman wel of niet beschreven wordt als ‘typisch Nederlands’ is ook de context van 

het citaat van groot belang: zo wordt de eerste uitspraak verduidelijkt door een 

opsomming van wat de roman “allesoverheersend Hollands” maakt: onder andere ‘die 

lucht van kool en oud brood’, ‘die glimmende straten van Plan Zuid’ en ‘het 'Hoei, boei' 
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van Frits' moeder’. Het tweede citaat daarentegen is een slotzin die lijkt te dienen als 

verheldering.  

 Omdat het benadrukken van de status van De avonden in Nederland in de items 

uit het corpus zo veelvoorkomend is, wil ik uitspraken waarmee dat gebeurt ook 

markeren. Daarom heb ik beschrijvingen van de rol of status van De avonden in 

Nederland geplaatst onder ‘Anders’. Voorbeelden hiervan zijn uitspraken als ‘de 

Nederlandse klassieker’ of ‘ijkpunt in de Nederlandse literatuurgeschiedenis’.  

 Een boek onvertaalbaar noemen, zoals in het kader van De avonden regelmatig 

gebeurd is, suggereert dat het bepaalde eigenschappen heeft die wel voor de ene groep 

maar niet voor de andere groep te begrijpen of plaatsen zijn. Hierin schuilt dus een 

vooronderstelling over de eigen en de andere groep. Om te kijken of dit soort aannames 

in het corpus aanwezig zijn, en of deze gekoppeld worden aan het ‘typisch Nederlandse’, 

zijn vragen over onvertaalbaarheid toegevoegd.  
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4. Corpus 

In dit hoofdstuk wordt eerst toegelicht op welke manier het corpus van dit onderzoek 

samengesteld is. Vervolgens wordt dit corpus in zijn context besproken: welke lijn is 

zichtbaar in de media-aandacht en waar wordt op gereageerd? Daarna zal nog 

gereflecteerd worden op de keuze om alleen items afkomstig uit Nederland in het 

corpus op te nemen. 

4.1. Corpussamenstelling  

Het corpus dat in dit onderzoek geanalyseerd wordt, bestaat ten eerste uit 

krantenberichten uit Nederlandse media over The Evenings in de periode vanaf het 

eerste persbericht van De Bezige Bij op 11 februari 2015 tot en met 30 maart 2017. Om 

het corpus samen te stellen, heb ik de online krantenbank LexisNexis gebruikt, waaruit 

ik alleen nationale Nederlandse kranten en bladen heb geselecteerd om de omvang te 

beperken. In dit bladenaanbod heb ik gezocht op berichten die zowel de termen 

‘Avonden’, ‘Reve’ als ‘Engels’ bevatten en op berichten waarin zowel ‘Evenings’ als ‘Reve’ 

voorkwam. Van de zoekresultaten was een deel niet relevant omdat het niet handelde 

over de Engelse vertaling van De avonden. Weglating van irrelevante en dubbele 

artikelen leidde tot een corpus van 26 unieke nieuwsberichten.   

 Alle nationale kranten en bladen hebben ten minste één keer aandacht besteed 

aan The Evenings tussen februari 2015 en april 2017. De meeste berichten in het corpus 

zijn afkomstig uit de Volkskrant (6), gevolgd door NRC Handelsblad (5) en Trouw (4). Van 

Het Parool, het Algemeen Dagblad en nrc.next bevat het corpus ieder twee berichten. Uit 

De Telegraaf, Elsevier, het Nederlands Dagblad, De Groene Amsterdammer en Vrij 

Nederland kwam elk één artikel.  

 Daarnaast bevat mijn corpus drie Nederlandse radiofragmenten uit dezelfde 

periode die gewijd zijn aan The Evenings. Twee van deze opnames bevatten interviews 

met de vertaler Sam Garrett. Eén fragment bevat een interview met Jane Fenoulhet, 

hoogleraar Modern Dutch Studies aan University College London. Deze fragmenten zijn 

niet zo systematisch verzameld als de artikelen vanwege het ontbreken van een 

zoekfunctie zoals LexisNexis naar contemporaine Nederlandse radioprogramma’s. De 

fragmenten zijn daarom gekozen op basis van wat via de online archieven van 

radiozenders te vinden was. De drie fragmenten zijn ieder uitgezonden op NPO Radio 1 

en maakten deel uit van de programma’s Met het Oog op Morgen (NOS), Nieuws en Co 
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(NOS/NTR) en Nooit Meer Slapen (VPRO). De toevoeging van radiofragmenten maakt 

mijn corpus multimediaal. Bovendien is het genre van het live radio-interview 

interessant voor mijn analyse omdat de Nederlandse interviewers zich hierin direct 

verhouden tot Angelsaksische vertegenwoordigers. Ook is gezocht naar televisie-items 

over The Evenings maar dit leverde geen resultaten op.  In tabel 1 is het volledige corpus 

weergegeven. 

 Datum Titel/omschrijving* Medium Lengte** 

1 12-02-15 Personalia Trouw 78 (289) 

2 12-02-15 Engelse editie van Reves 'De avonden' Het Parool 216 

3 12-02-15 Klassieker Reve in Engels Algemeen 

Dagblad 

101 

4 12-02-15 Engelse uitgave 'De avonden' van Reve 

vertaald 

NRC Handelsblad 100 

5 13-02-15 Eindelijk The Evenings de Volkskrant 252 

6 13-02-15 Gaat Reve postuum de wereld 

veroveren? 

Algemeen 

Dagblad 

602 

7 13-02-15 Interview met Sam Garrett tijdens Met 

het oog op morgen (NOS) 

NPO Radio 1 8 min 34 sec 

8 18-10-16 Piek in vertalingen nu Nederland eregast 

op de Buchmesse is 

Trouw 43 (297) 

9 18-10-16 Hoe we onze auteurs de grens over 

helpen 

Trouw 48 (1609) 

10 24-10-16 Kort nieuws: Engeland krijgt eindelijk 

Reves 'De Avonden' 

Het Parool 90 

11 24-10-16 De Avonden eindelijk in het Engels De Telegraaf 151 

12 24-10-16 Reves De avonden in het Engels vertaald de Volkskrant 58 

13 25-10-16 De Avonden wordt in het Engels vertaald NRC Handelsblad 445 

14 26-10-16 Breekt Reve nu alsnog door in Engeland? NRC Handelsblad 1037 

15 27-10-16 Beter te laat dan nooit: de klassieker van 

Reve in het Engels [kopie van nr. 14] 

nrc.next 1048 

16 29-10-16 Evenings de Volkskrant 549 

17 02-11-16 Droom Reve komt uit na zijn dood de Volkskrant 1260 

18 03-11-16 Interview met Jane Fenoulhet tijdens 

Nieuws en Co (NOS/NTR) 

NPO Radio 1 6 min 49 sec 
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19 04-11-16 Reve revancheert zich op de Britten Trouw 1440 

20 09-11-16 Recensent The Guardian “The Evenings: 

Meesterwerk” 

NRC Handelsblad 76 

21 10-11-16 Reves The Evenings: Dit boek is een 

hoeksteen van de Europese literatuur 

NRC Handelsblad 386 

22 10-11-16 The Evenings is een hoeksteen van de 

Europese literatuur [kopie van nr. 21] 

nrc.next 395 

23 15-11-16 Literaire tulp bloeit op de Volkskrant 450 

24 03-12-16 De avonden van Reve eindelijk in het 

Engels 

Elsevier 234 

25 25-01-17 Britse doorbraak schrijvers de Volkskrant 122 (702) 

26 27-01-17 Waarom Nederlanders doorbreken in 

Groot-Brittannië [Kopie van nr. 25] 

Nederlands 

Dagblad 

124 (718) 

27 08-03-17 Nieuw leven, voor Gerard Reve De Groene 

Amsterdammer 

1632 

28 09-03-17 Reportage rond een interview met Sam 

Garrett tijdens Nooit meer slapen (VPRO) 

NPO Radio 1 13 min 

29 23-03-17 Cultuur; Boeken Vrij Nederland 135 (2076) 

     

Tabel 1. Corpusoverzicht van artikelen uit Nederlandse kranten en bladen en radiofragmenten over 

The Evenings tussen 12-02-15 en 30-03-17.   

* Afhankelijk van of het gaat om een radiofragment of artikel. De fragmenten op de radio hebben 

geen titel maar maken deel uit van een programma.   

** De lengte van het item is in het geval van een artikel uitgedrukt in het aantal woorden. Daarbij 

staat het volledige aantal woorden tussen haakjes wanneer het gaat om een artikel waarvan 

slechts een deel over The Evenings gaat en niet het hele artikel. De lengte van radiofragmenten is 

uitgedrukt in minuten en seconden.  

4.2. Het corpus in drie fasen  

In het corpus is een duidelijke fasering af te bakenen wanneer de data van relevante 

gebeurtenissen rond verschijning en succes van The Evenings ernaast gelegd worden. De 

eerste fase begint met het persbericht van De Bezige Bij waarin de verschijning van de 

Engelse editie van De avonden wordt aangekondigd, op 11 februari 2015. Binnen twee 

dagen verschijnen zeven items die dit nieuwsfeit bespreken. De berichten zijn niet heel 

uitgebreid: in veel gevallen wordt voornamelijk het persbericht herhaald. Het Algemeen 

Dagblad voegt er wel een interview met vertaler Sam Garrett aan toe, dat verderop nog 
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besproken zal worden.   

 De tweede fase begint op 18 oktober 2016 met de start van de Frankfurter 

Buchmesse, waarop Nederland en Vlaanderen dat jaar eregast zijn op initiatief van het 

Nederlands Letterenfonds en het Vlaams Fonds voor de Letteren. The Evenings wordt 

door De Bezige Bij op deze internationale boekenbeurs gepresenteerd. Deze fase duurt 

tot en met 3 november, de datum waarop De avonden in het Verenigd Koninkrijk 

verschijnt. In deze fase zijn 11 berichten en fragmenten te plaatsen. Een paar berichten 

vermelden slechts waar en wanneer The Evenings zal verschijnen, gecombineerd met 

een citaat van de uitgever of schrijver Herman Koch, die de roman op het omslag 

aanprijst. Koch en Reve lijken voor Nederlanders misschien weinig met elkaar te maken 

te hebben, maar hij is een bekende Nederlandse naam in het Engelse taalgebied dankzij 

zijn bestseller The Dinner.3 In uitgebreidere berichtgeving in deze fase wordt 

voornamelijk ingegaan op twee zaken: ten eerste wordt stilgestaan bij het gegeven dat 

Reve verwoede pogingen deed een carrière in Engeland op te bouwen en dat dit met The 

Evenings nu eindelijk is gelukt, zoals koppen als ‘Breekt Reve nu alsnog door in 

Engeland?’ en ‘Droom Reve komt uit na zijn dood’ illustreren. Ten tweede wordt 

gespeculeerd of de uitgave succesvol zal zijn. In een interview in de uitzending van 

Nieuws en Co gaat de presentator bijvoorbeeld bij professor Jane Fenoulhet te rade met 

de vraag wat zij verwacht van de ontvangst in Groot-Brittannië.   

   De derde fase start op 4 november 2016 en zou de ‘succesfase’ genoemd kunnen 

worden. Deze begint met het artikel ‘Reve revancheert zich op de Britten’ in Trouw. The 

Evenings belooft volgens de auteur ‘een sensatie te worden op de Britse boekenmarkt’. 

Aanleiding voor deze uitspraak is dat al zoveel exemplaren besteld zijn van The Evenings 

dat de roman direct een tweede druk doormaakt, zoals blijkt uit een interview dat de 

krant had met Daniel Seton van Pushkin Press. Ook weet Trouw dat een lovende 

recensie van Tim Parks zal verschijnen in The Guardian. De recensie in kwestie 

verschijnt een week later, op 9 november, onder de titel “The Evenings by Gerard Reve 

review – a masterpiece, translated at long last”. Daarop volgen drie nieuwsitems die 

geheel gewijd zijn aan deze review: dezelfde dag nog een korte vermelding in het NRC 

Handelsblad, en de dag erna in dezelfde krant een uitgebreid artikel. ‘De Britse 

                                                           
3 In het Jaarverslag 2016 van het Nederlands Letterenfonds staat: “Sinds het succes van Herman Koch, die 
de status van bestsellerauteur heeft bereikt en die op Twitter van Stephen King de grootst mogelijke 
complimenten ontvangt, lijkt de markt open voor andere titels, waaronder vele klassieken. Zo is de eerste 
vertaling in het Engels van De Avonden van Gerard Reve een groot succes [...]” (17). In andere woorden: 
Herman Koch heeft gediend als wegbereider voor Reve.   
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recensenten jubelen’ schrijft de krant in dit artikel dat ook in nrc.next verscheen. 

Inmiddels zijn namelijk ook goede recensies verschenen in The Financial Times en 

maandblad The National. Op 15 november geeft de Volkskrant onder de kop ‘Literaire 

tulp bloeit op’ een overzicht van wat vier verschillende Engelstalige media over The 

Evenings geschreven hebben. De auteur concludeert na deze bespreking op poëtische 

wijze: ‘Terwijl deze literaire tulp langzaam aan het verwelken is in de drassige Hollandse 

polder, kan hij gaan bloeien op de Britse eilanden.” Opvallend is de bombastische 

beeldspraak: duidelijk mag zijn dat met enthousiasme geconstateerd wordt dat de 

‘vergane Hollandse glorie’ het helemaal aan het maken is in de Angelsaksische wereld.

 Tot slot gaat het succes van The Evenings deel uitmaken van een groter narratief 

als de Volkskrant begin 2017 constateert dat er een Britse doorbraak van Nederlandse 

auteurs gaande is, vergezeld door een illustratie van Queen Elizabeth die Herman Kochs 

The Dinner leest. Aanleiding zijn de onlangs verschenen lovende recensie in The 

Guardian van de bloemlezing The Penguin Book of Dutch Short Stories, de uitgave van het 

literaire tijdschrift Five Dials met als thema Nederlandse literatuur, en het succes van 

The Evenings. Ook een Amerikaanse doorbraak voor The Evenings wordt niet 

onwaarschijnlijk geacht, afgaand op verkoopcijfers en de lovende recensie in The New 

York Times terwijl de roman dan nog niet eens op de markt is daar. In deze succesfase is 

ook een kritische noot te vinden, namelijk in de columns van Marja Pruis voor De Groene 

Amsterdammer en van Jeroen Vullings in Vrij Nederland. Vullings constateert hoe 

vreemd en onterecht het is dat Engelstalige lezers zullen denken dat Reve lijkt op de 

twee Nederlandse auteurs die ze kennen: Herman Koch en Gerbrand Bakker. Op de 

column van Pruis zal later uitgebreid ingegaan worden.  

 In de vorming van dit ‘succesnarratief’ op de Engelstalige markt lijkt de rol van 

het Letterenfonds aanzienlijk. De afgelopen drie jaar subsidieerde het fonds onder meer 

de Engelse vertalingen van klassiekers als Turks Fruit van Jan Wolkers, De morgen loeit 

weer aan van Tip Marugg, een hervertaling van de Max Havelaar en de zojuist genoemde 

bloemlezing The Penguin Book of Dutch Short Stories. Ook de vertaling van De avonden 

door gerenommeerd vertaler Sam Garrett werd door het fonds financieel gesteund. 

Bovendien toonde het Letterenfonds zich, in de persoon van beleidsmedewerker Victor 

Schiferli, een invloedrijk bemiddelaar: Daniël Seton van Pushkin Press gaf te kennen in 

een interview met Trouw (in ‘Reve revancheert zich op de Britten’, 4-11-2016) dat het 

grotendeels te danken was aan Victor Schiferli dat de Britse uitgever ‘de sprong nu 
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waagt met Reve’. Schiferli zou Seton al een paar jaar daarvoor De avonden hebben 

aangeraden, waarbij hij ook ‘een nooit gebruikte werkvertaling’ meegaf. Tevens was het 

fonds indirect van invloed op de verspreiding van The Evenings. Het gastlandschap op de 

Frankfurter Buchmesse 2016 vormde het ideale podium voor presentatie van The 

Evenings, dat op die manier zowel in de Nederlandse als internationale media op veel 

aandacht kon rekenen. Ook voor het fonds zelf was het succes van The Evenings van 

belang: het vormde een sterk wapenfeit in het tonen van haar verdiensten als 

bemiddelaar. In de Nederlandse pers komt ook De Bezige Bij-rechtenmanager Marijke 

Nagtegaal aan het woord, maar lang niet zo vaak als fondsmedewerker Victor Schiferli.  

4.3. Vlaams perspectief  

Opgemerkt kan worden dat er in dit onderzoek voor gekozen is om alleen items van 

media afkomstig uit Nederland op te nemen in het corpus en niet uit Vlaanderen (of 

andere delen van het Nederlandse taalgebied). Deze afweging is gemaakt vanwege de 

complexiteit van het vraagstuk rond verschillen in auto-image tussen Vlaanderen en 

Nederland. Als in Vlaamse media wordt gesproken over het ‘typisch Nederlandse’ van De 

avonden, hebben zij het dan over het zelfbeeld of niet? Omdat dit moeilijk vast te stellen 

is, meen ik dat uitspraken van Vlaamse media niet op één hoop gegooid kunnen worden 

met die van Nederlandse media. Zij maken daarom geen deel uit van dit onderzoek, 

maar als aanzet tot denken geef ik hier kort weer wat een inventarisatie in Vlaamse 

kranten opleverde.4   

 Tussen februari 2015 en april 2017 werd in zeven Vlaamse artikelen bericht over 

The Evenings: twee keer naar aanleiding van de vooraankondiging van De Bezige Bij, 

twee keer naar aanleiding van de presentatie van The Evenings op de Frankfurter 

Buchmesse en drie keer naar aanleiding van recensies in het Verenigd Koninkrijk en de 

Verenigde Staten. Een overzicht van de artikelen is te zien in tabel 2 (volgende pagina). 

De hoeveelheid vermeldingen en woorden van de berichten liggen een stuk lager dan bij 

de Nederlandse media: de woordenaantallen komen in geen geval boven de 300 

woorden uit. In de meeste berichten herhalen Vlaamse media grotendeels wat de 

Nederlandse media schrijven, soms zelfs door expliciet te verwijzen: “Veel recensies zijn 

er nog niet, maar de Nederlandse krant Trouw wist al dat schrijver en recensent Tim 

                                                           
4 Omdat Vlaamse kranten en bladen niet opgenomen zijn in krantenbank LexisNexis heb ik gezocht in de 
online archieven van De Standaard, De Morgen, Knack, Humo en De Tijd. Het is mogelijk dat ik bij gebrek 
aan een systematische zoekfunctie berichten gemist heb.  
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Parks volgende week een erg lovend artikel zal publiceren in The Guardian.”   

 Dit gaat niet voor alle artikelen op: in De Standaard wordt bijvoorbeeld een 

bericht gewijd aan de Amerikaanse ontvangst, waarin recensies worden aangehaald die 

ik in de Nederlandse media niet ben tegengekomen. Een ander opvallend voorbeeld is 

dat in één van de artikelen in Knack gesproken wordt over ‘Nederlandse ironie’ waarin 

Sam Garrett gespecialiseerd is volgens de auteur van het stuk, omdat hij eerder Geert 

Mak en Arnon Grunberg vertaald heeft. Ook in de Nederlandse media wordt over Reves 

ironie gesproken, maar dit lijkt eerder gezien te worden als kenmerkend voor Reve dan 

als ‘typisch Nederlands’ of kenmerkend voor Nederlandse auteurs.  

Tabel 2. Overzicht van artikelen uit Vlaamse media over The Evenings tussen 12-02-15 en  

30-03-17. 

  

 Datum Titel Medium Woorden-
aantal 

1 11-02-15 'De Avonden' van Reve verschijnt na bijna 70 jaar 
in het Engels 

De Morgen 167 

2 12-02-15 Gerard Reve’s romandebuut ‘De avonden’ krijgt 
eindelijk Engelse vertaling 

Knack 267 

3 23-10-16 "De Avonden" van Gerard Reve eindelijk 
beschikbaar in het Engels 

Knack 180 

4 24-10-16 'De avonden' van Gerard Reve na 70 jaar nu ook in 
het Engels 

De Morgen 152 

5 24-10-16 Britten ontdekken ‘De avonden’ De Standaard 92 

6 05-11-16 Eindelijk Engelse vertaling van Gerard Reves 'De 
Avonden': "Miskende hoeksteen van de Europese 
literatuur" 

De Morgen 269 

7 03-02-17 ‘The Evenings’ ook in VS goed onthaald De Standaard 175 
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5. Analyse 

5.1. Kwantitatief: auto-image  

In tabel 3 zijn de resultaten naar aanleiding van de analysevragen over auto-image 

weergegeven. De gehele analyse met resultaten en observaties per vraag is als bijlage 

bijgevoegd. 

A
u

to
-i

m
ag

e 

Vraag Ja Nee Anders Totaal 

1. Wordt De avonden door de auteur/presentator 

beschreven als ‘typisch Nederlands’? 
5 15 9 29 

2. Wordt door hem/haar benoemd welke aspecten van de 

roman ‘typisch Nederlands’ zijn? 
4 10 - 14* 

3. Wordt de roman door hem/haar onvertaalbaar genoemd? 6 20 3 29 

4. Wordt die onvertaalbaarheid gekoppeld aan het 

Nederlandse karakter van de roman? 
7 2 - 9* 

Tabel 3. Overzicht van antwoorden op de eerste vier vragen.   

* Het totaalcijfer is afwijkend bij vraag 2 en 4 omdat deze alleen van toepassing waren op de 

items waarvan op vraag 1 en 3 het antwoord ‘Ja’ of ‘Anders’ was. 

Een eerste observatie is dat in het grootste deel van de items De avonden niet 

beschreven wordt als typisch Nederlands (52%). Slechts in 5 items gebeurt dit 

nadrukkelijk wel (17%). Bij 9 items wordt wel gesproken over de status die De avonden 

in Nederland heeft, maar wordt de roman niet besproken als typisch Nederlands (31%). 

Van de 14 berichten en fragmenten waarbij de eerste vraag met ‘Ja’ of ‘Anders’ werd 

beantwoord, werd in 4 gevallen vervolgens toegelicht welke aspecten van de roman 

typisch Nederlands zouden zijn (29%). In de meerderheid van de gevallen gebeurde dit 

echter niet. De tweede observatie is dat in het grootste deel van de items de roman niet 

onvertaalbaar genoemd wordt (69%). In 6 items gebeurt dit wel nadrukkelijk (21%). In 

3 items wordt wel gesteld dat het erg moeilijk moet zijn geweest om De avonden te 

vertalen (10%). Wanneer de roman onvertaalbaar of moeilijk vertaalbaar werd 

genoemd, werd dit in de meeste gevallen gekoppeld aan het Nederlandse karakter van 

de roman (78%).  

    Samengevat geeft dit corpus in de meeste gevallen geen informatie over een 

verondersteld Nederlands karakter van de roman of over de onvertaalbaarheid ervan. 

Mogelijke redenen hiervoor kunnen zijn dat het feit dat The Evenings zal verschijnen of 
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succesvol is in de Angelsaksische wereld deze noties schijnbaar tegenspreekt: blijkbaar 

is de roman toch niet zo typisch Nederlands dat hij niet kan functioneren in het 

buitenland. Hier zou dan op gereflecteerd moeten worden (waarom dachten we dit 

voorheen en blijkt het nu niet te kloppen?) en dat is in een nieuwsbericht niet echt 

gebruikelijk. De tweede mogelijke reden hangt hiermee samen, namelijk dat het 

karakter en de onvertaalbaarheid van een roman begrippen zijn die te maken hebben 

met interpretatie en dus enige subjectiviteit bevatten. De meeste krantenartikelen lenen 

zich niet voor subjectieve uitspraken. De items waarbij op alle vragen over het auto-

image bevestigend of ‘anders’ geantwoord werd, zijn dan ook columns en 

radiofragmenten. Deze items zullen verderop uitgebreider besproken worden.     

5.2. Kwantitatief: hetero-image  

In de tabellen 4a en 4b (zie volgende pagina) zijn de resultaten naar aanleiding van de 

analysevragen over het hetero-image weergegeven. 

 Vraag Ja Nee Anders Totaal 

H
et

er
o

-i
m

ag
e 

5. Worden er vertegenwoordigers uit het 

Angelsaksische gebied aangehaald om iets 

te zeggen over de roman? 

21 8 - 29 

6. Wordt de roman door hen geframed als  

‘typisch Nederlands’? 

8 13 - 21** 

7. Wordt benoemd welke aspecten van de 

roman ‘typisch Nederlands’ zijn? 

4 4 - 8** 

8. Hoe verhoudt de auteur/presentator zich 

tot deze frames? 

Enthousiast/  

bevestigend 

Kritisch/ 

negatief 

Neutraal  

1 - 7 8** 

Tabel 4a. Overzicht van antwoorden op de laatste vier vragen.   

* Het totaalcijfer is afwijkend bij vraag 6, 7 en 8. Vraag 6 was alleen van toepassing wanneer het 

antwoord op vraag 5 ‘Ja’ was. Vraag 7 en 8 waren alleen van toepassing wanneer het antwoord 

op vraag 6 ‘Ja’ of ‘Anders’ was.  

Een eerste observatie wat betreft deze vragen rond het hetero-image is dat in de grote 

meerderheid van de items inderdaad een vertegenwoordiger van het Angelsaksische 

gebied wordt aangehaald (72%). Het meest worden de woorden van Tim Parks van het 

Britse The Guardian geciteerd, gevolgd door die van vertaler Sam Garrett en redacteur 

Daniel Seton van Pushkin Press. 
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H
et

er
o

-i
m

ag
e 

Vertegenwoordiger Angelsaksisch gebied Aantal keer aangehaald  

(in 21 berichten en fragmenten totaal) 

Tim Parks (recensent The Guardian)  9 

Sam Garrett (vertaler The Evenings)  6 

Daniel Seton (redacteur Pushkin Press) 5 

Adam Freudenheim (uitgever Pushkin Press) 3 

Laura Garmeson (recensent Financial Times) 3 

Malcolm Forbes (recensent The National) 2 

Eileen Battersby (recensent Irish Times) 2 

Nina Siegal (recensent The New York Times) 2 

André van Loon (recensent Sunday Times) 1 

Laura Freeman (recensent The Spectator) 1 

Jane Fenoulhet (prof. Modern Dutch Studies) 1 

Tabel 4b. Specificatie bij vraag 5. 

In de meerderheid van de gevallen bevatten de citaten van deze vertegenwoordigers 

geen uitspraken over het veronderstelde Nederlandse karakter van The Evenings (62%). 

In 8 items wordt wel nadrukkelijk uitspraak gedaan over het Nederlandse karakter van 

de roman (38%). Dit gebeurt dus relatief vaker door Engelstalige autoriteiten dan door 

Nederlandse media (38% tegenover 17%).  

  Slechts in de helft van die items waarin de roman als typisch Nederlands 

beschreven wordt, wordt een toelichting gegeven. Opvallend is dat dit in drie van de vier 

gevallen gaat om uitspraken van Sam Garrett. In al deze gevallen benadrukt hij hoe 

illustratief De avonden is voor een bepaalde Nederlandse sfeer: hij noemt herhaaldelijk 

dat de roman voor hem, toen hij het voor het eerst las, ‘een sleutel tot de Nederlandse 

cultuur’ was. De andere Engelstalige autoriteiten delen deze opvatting nergens in de 

onderzochte items waarin ze aangehaald worden. De vierde uitspraak is van Tim Parks 

en heeft betrekking tot de humor van de roman: “De leegheid van het naoorlogse 

stadsleven in Amsterdam zorgt voor humor van de bovenste plank.” Kortom, de humor 

wordt gezien als een product van tijd, cultuur en plaats.   

  Hoe de auteur of presentator zich verhoudt tot de uitspraken van Engelstalige 

vertegenwoordigers over het typisch Nederlandse van de roman, bleek meestal niet op 

te maken. Bijna alle artikelen waarin dit soort uitspraken genoemd wordt, vallen dan 

ook onder ‘Neutraal’ (88%). De citaten vormen een onderdeel van de lopende tekst en 
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worden niet bevraagd of bevestigd. In één geval leek de auteur Garretts karakterisering 

van de roman als sleutel tot de Nederlandse cultuur te beamen door in de bijzin deze 

karakterisering in andere woorden als feit te presenteren. Op het artikel in kwestie zal 

verderop nog ingegaan worden.   

  Samengevat biedt deze analyse van het hetero-image, net als die van het auto-

image weinig informatie over het veronderstelde typisch Nederlandse karakter van de 

roman in het Angelsaksische taalgebied. Sterker nog, hoewel de roman af en toe wel 

getypeerd wordt als kenmerkend voor Nederland, wordt in de meeste uitspraken 

aandacht besteed aan niet-Nederlandse aspecten. De nadruk wordt gelegd op wat Van 

Es & Heilbron het ‘kosmopolitische’ noemen: de roman wordt steeds gepresenteerd als 

een klassieker en vergeleken met andere bekende grote werken. Op dit frame wordt in 

één artikel duidelijk kritiek geleverd: in de column van Marja Pruis die verderop 

besproken zal worden. Verder wordt in geen van de artikelen en fragmenten bevraagd 

in hoeverre het legitiem is dat De avonden vergeleken wordt met bijvoorbeeld 

L’Étranger van Camus of Salingers The Catcher in the Rye en nog een stuk of vijf andere 

werken. Dat haast elke recensent zich genoodzaakt voelt een vergelijking te maken is 

mogelijk te wijten aan het citaat van Herman Koch op de achterflap van The Evenings, 

waarop hij zegt dat De avonden, als het in de jaren ’50 in het Engels was verschenen, net 

zo’n klassieker was geworden als On the Road en The Catcher in the Rye. Door deze 

presentatie heeft de uitgever alvast een aanzet tot interpretatie gegeven.   

5.3. Kwalitatief: opvallende uitspraken nader bekeken     

In het kwantitatieve deel kwam naar voren dat lang niet altijd uitspraak gedaan werd 

over het veronderstelde Nederlandse karakter, zowel wat betreft auto- als hetero-image. 

Vaststellen of er sprake is van een veranderend zelfbeeld onder invloed van het hetero-

image is dan ook lastig, te meer omdat invloed moeilijk te meten is. Wel kan gesteld 

worden dat er hier en daar opvallende uitspraken gedaan worden die het bespreken 

waard zijn. Om ze in hun context te bezien gebruik ik in de interpretatie van deze items 

het eerder gemaakte onderscheid in drie fasen.   

 In de eerste fase valt het interview door Sheila Sitalsing met Sam Garrett op dat 

tijdens Met het Oog op Morgen te horen was op 13 februari 2015. Sitalsing stelt 

meerdere vragen die veronderstellingen bevatten over het nationale karakter en de 

onvertaalbaarheid van het boek en de insteek van het interview lijkt dan ook om verhaal 

te halen bij Garrett: “Kun je zo’n boek dat zo’n icoon is uit de Nederlandse literatuur 
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eigenlijk wel vertalen als je niet in Nederland bent geboren en niet in Nederland bent 

opgegroeid?” (01:15) vraagt ze hem. Garrett antwoordt dat dat zeker wel kan, maar het 

is inderdaad van groot belang om bekend te zijn met de Nederlandse cultuur. Ook vraagt 

ze Garrett of men in het Angelsaksische gebied wel zit te wachten op De avonden: 

“Waarom denkt u dat er in het Engelse taalgebied markt is voor zo’n typisch Nederlands 

boek uit een voorbije tijd met zoveel Nederlandse verwijzingen en zo’n Nederlandse 

sfeer?” (06:15) Uit deze laatste vraag blijkt vooral een veronderstelling die voortkomt 

uit het verschil in status van de taalgebieden: de Nederlandse cultuur is in het ‘centrum’ 

onbekend en zal daarom wel niet interessant gevonden worden. Dit is geen vreemde 

gedachte gezien de marginale positie van vertaalde literatuur in het Engelse taalgebied. 

Tegelijkertijd blijkt uit het onderzoek van Van Es & Heilbron dat het juist gebruikelijk is 

om het typisch Nederlandse van een roman in te zetten als frame. Uit Garretts antwoord 

blijkt dat ook hij denkt dat juist de Nederlandse sfeer de roman interessant maakt, 

omdat hij dit zo ervoer toen hij het als jonge Amerikaan in Nederland voor het eerst las:  

Ik dacht op een gegeven moment: Aha, dit is ook een soort sleutel tot Nederlander zijn, 

tot een bepaalde sfeer die gewoon hoort bij Nederland en dat was voor mij een hele 

boeiende ervaring. En ik heb goede hoop dat dat voor andere lezers ook zo zal zijn, ook al 

kennen ze Nederland nog niet zo goed.  

Het beeld dat Garrett hier neerzet van De avonden is bijzonder: hij ziet de roman haast 

als een integratiemiddel. Hoe kon hij uit het boek opmaken dat de sfeer die het bevat 

‘gewoon hoort bij Nederland’? In een interview dat ik zelf met hem had, gaf hij aan dat 

De avonden en ook Turks fruit hem werden aangeraden: “Boeken waarvan mensen 

zeiden: die moet je echt lezen als introductie tot de Nederlandse literatuur” (Maranus & 

Sluijs, te verschijnen). Garrett lijkt deze literatuur beschouwd te hebben als bron van 

kennis over Nederland.5  

 In het nieuwsbericht “Gaat Reve postuum de wereld veroveren?” - een titel 

waarin de Engelstalige markt gelijkgesteld lijkt te worden aan ‘de wereld’ - in het 

Algemeen Dagblad van 13 februari 2015 wordt Garrett eveneens geïnterviewd. Hier 

schrijft de auteur van het stuk:  

                                                           
5 Ter vergelijk: in het interview bij Nieuws en Co met gaf professor Jane Felhouet aan dat De avonden het 
eerste Nederlandstalige boek was dat ze las. Op haar maakte het juist indruk omdat het een ‘visuele 
verkenning’ was: het op de voet volgen van Frits van Egters maakte het makkelijk leesbaar “voor iemand 
wiens Nederlands niet zo goed was.” (02:00-02:33) 
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Sam Garrett, een Amerikaan die in 1980 in Nederland kwam wonen, had een boek nodig 

om zijn nieuwe thuis te begrijpen. Die akelig stille zondagen, die donkere en naargeestige 

laatste weken van het jaar, als op de markt de winterpeen, de spitskool en de spruitjes in 

krantenpapier worden verpakt. Ongrijpbaar, dat deprimerende gevoel. ,,Ik heb De 

avonden in 1983 of 1984 voor het eerst gelezen. Het was voor mij de sleutel om dat 

sombere aspect van Nederland te ontrafelen,'' zegt de man die voor de enorme uitdaging 

staat dit stuk cultuurhistorie, 10 jaar na het overlijden van Reve, een leven in het Engels 

te gunnen.  

Garrett toont hier dezelfde visie op het boek als in het interview met Sitalsing, met ook 

weer de sleutelmetafoor, dit keer ‘om dat sombere aspect van Nederland te ontrafelen’. 

Door afwisseling van directe en indirecte rede in deze passage is niet zeker welke 

uitspraken van Garrett en welke van de auteur zijn. De uitspraken zijn hoe dan ook 

opmerkelijk: de indruk wordt gegeven dat de sfeer van De avonden, een fictioneel werk 

uit 1947, in de jaren ’80 nog overal voelbaar was. Fictioneel zeg ik erbij, omdat het lijkt 

of de roman gezien wordt als een blauwdruk van de werkelijkheid. De auteur lijkt 

Garretts karakterisering van de roman over te nemen door het boek aan te duiden als 

een ‘stuk cultuurhistorie’, oftewel als een deel van de beschavingsgeschiedenis. Uit deze 

twee interviews uit de eerste fase blijkt hoezeer Garrett zelf bijdraagt aan het 

benadrukken van het typisch Nederlandse karakter van De avonden.  

 De meest opvallende bespreking uit de tweede fase is de column van Sylvia 

Witteman onder de kop “Evenings” in de Volkskrant van 29 oktober 2016. Zoals eerder 

gezegd zijn uitgesproken bewoordingen van het ‘typisch Nederlandse’ vooral in columns 

en (radio-)interviews te vinden. Witteman heeft sterke twijfels of De avonden in het 

Engelse taalgebied succesvol zal zijn vanwege de tijd- en cultuurgebondenheid. Ze merkt 

op dat haar dochter de roman maar taaie kost vindt en begrijpt dat wel, aangezien het 

moeilijk is je in te leven in de tijdgeest van De avonden. “En dan is De Avonden ook nog zo 

allesoverheersend Hollands,” schrijft ze. Dit legt ze als volgt uit: 

Die lucht van kool en oud brood, die tussendeuren, die glimmende straten van Plan Zuid, 

het 'Hoei, boei' van Frits' moeder, die witte slipover die Frits van haar aan moet, de 

(bijna) bedorven haringen die telkens weer ter tafel komen, die oliebollen met verkeerde 

stukjes appel, de bessen-appelwijn...  

Ze vraagt zich af: “[A]ls een en ander voor de jonge generatie Nederlanders al nauwelijks 

tot de verbeelding spreekt, wat moet een gemiddelde Amerikaan er dan mede?” 
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‘Allesoverheersend Hollands’ lijkt hier niet alleen geïnterpreteerd te moeten worden als 

heel Nederlands, maar vooral als heel gedateerd Nederlands (‘Hollands’), versterkt door 

Wittemans keuze voor het ouderwetse ‘mede’ in plaats van ‘mee’. ‘De jonge generatie 

Nederlanders’ staat op basis van tijd te ver af van de oude Nederlandse fenomenen die 

ze opsomt. De ‘gemiddelde Amerikaan’ staat niet alleen qua tijd maar ook qua cultuur te 

ver af van wat De avonden beschrijft, zo lijkt bedoeld te worden. In deze redenering zit 

de veronderstelling dat ‘de gemiddelde Amerikaan’ zich niet zal interesseren voor wat 

hij niet kent.   

 In de derde fase, na verschijning van The Evenings en positieve reviews, blijkt dat 

Witteman ernaast zat: de cultuur- en tijdgebondenheid lijken geen obstakel te vormen. 

Zoals eerder genoemd wordt er zelfs nauwelijks melding van gemaakt, behalve wanneer 

Garrett aangehaald wordt. Dit komt duidelijk naar voren in het eerste artikel uit de 

‘succesfase’, ‘Reve revancheert zich op de Britten’ in Trouw. Het bericht staat vol 

uitspraken van Engelstalige autoriteiten, namelijk Daniel Seton, Tim Parks en Sam 

Garrett. Interessant is hoe Victor Schiferli van het Letterenfonds de roman volgens Seton 

bij Pushkin Press heeft aangekaart: “Het zou perfect passen bij de serie internationale 

klassiekers van de uitgever, waarin veel werken zitten uit de jaren '40, bijvoorbeeld van 

de Franse existentialisten Albert Camus en Jean-Paul Sartre.” De avonden werd door 

Schiferli dus geplaatst in een internationale traditie om de roman voor Pushkin Press 

aantrekkelijk te maken. Ook uit de woorden van Seton is op te maken dat hij De avonden 

las vanuit deze traditie: “Het boek heeft me definitief gewonnen dankzij het warme slot. 

Net als bij andere existentialisten zie je bij Reve veel vervreemding en cynisme, maar 

daarbovenop heeft hij ook nog een diepe menselijkheid" (mijn cursivering). Ook Parks 

die in dit artikel aangehaald wordt, ziet de roman niet als een voorbeeld van 

Nederlandse literatuur maar als onderdeel van een grotere traditie: hij beschrijft The 

Evenings als “een miskende hoeksteen van de moderne Europese literatuur”. Dit citaat 

komt uit The Guardian, vertaald van “cornerstone manque”, en is te vertalen als een 

roman die het waard was geweest gezien te worden als een hoeksteen, maar daar niet 

de kans voor heeft gehad. Ook dit citaat doet weer denken aan Kochs tekst op de 

achterflap van The Evenings, namelijk dat de roman een klassieker was geworden als het 

in de jaren ’50 al in het Engels was uitgebracht.    

  Garrett toont zich in hetzelfde artikel juist bewust van het belang van De avonden 

in de Nederlandse cultuur:  
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‘Het boek heeft de status van een icoon,’ zegt Garrett. [...] ‘Ik heb me bij het vertalen bijna 

laten afschrikken, omdat ik bang was dat heel Nederland over mijn schouder zat mee te 

lezen.’ In Garretts hoofd weerklonk bovendien het laatdunkende commentaar van Harry 

Mulisch, die herhaaldelijk heeft geroepen dat zijn concurrent Gerard Reve 

'onvertaalbaar' was omdat hij te tijd- en plaatsgebonden zou zijn. 

Het wordt duidelijk hoe zeer Garretts verhouding tot De avonden afwijkt van die van de 

medewerkers van Pushkin Press, Tim Parks en andere Engelstalige recensenten. Garrett 

toont zich steeds bewust van wat De avonden in zijn perceptie voor Nederlanders 

betekent. Op basis van de analyse lijken Garretts opvattingen eerder illustratief voor het 

auto-image dan het hetero-image. Hij woont dan ook al 35 jaar in Nederland en zal 

precies weten hoe de roman in het binnenland bekend staat. Mijn categorisering van 

Garrett als uitdrager van het hetero-image werd gestuurd door hoe hij getypeerd werd 

in de Nederlandse media: als Amerikaan die ons vanuit die achtergrond kan vertellen 

hoe De avonden het op de Engelstalige markt zal doen. Nadere analyse leert dat hij in dit 

corpus dé uitdrager is van het auto-image rondom De avonden, een beeld dat hij 

mogelijk inzet om zijn geschiktheid en verantwoordelijkheidsgevoel te tonen.   

 Eén van de laatste items uit de periode die het corpus omvat is de column “Nieuw 

leven, voor Gerard Reve” van Marja Pruis in De Groene Amsterdammer van 8 maart 2017. 

Een aantal maanden na verschijning van The Evenings in zowel het Verenigd Koninkrijk 

als de Verenigde Staten is Pruis in staat terug te kijken op de ontvangst tot dan toe. Het 

is één van de weinige items in het corpus waarin de auteur of interviewer zich kritisch 

verhoudt tot het beeld dat in het buitenland van De avonden wordt gevormd. Ze 

verwoordt het auto-image als volgt:  

Wij kennen onze klassiekers. De kneuterige hel van het Hollandse binnenhuisje zou niet 

meer zo, zo vervreemdend en zonder mededogen, worden neergezet als in De avonden.  

‘Wij’ in de eerste zin kan gelezen worden als ‘wij Nederlanders’, waardoor de volgende 

zin dan de algemene visie van Nederlanders op De avonden lijkt te presenteren, iets wat 

volgens Pruis gemeengoed is. Ook hier wordt, net als door Witteman, gekozen voor 

‘Hollandse’ in plaats van ‘Nederlandse’. Het woordenboek beschrijft het Hollandse 

binnenhuisje als ‘het wat burgerlijke, eenvoudige, kleinschalige milieu van Holland’. 

Omdat dit de enige zin is waarmee De avonden door Pruis wordt beschreven, lijkt ze 

deze typische sfeer als de kern van de roman te zien. Dit is een gevoel dat ‘wij’ kennen, 
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waaruit logisch volgt dat ‘zij’ (de nieuwe lezers) die niet kennen. Bovendien beschrijft 

Pruis hoe de status van Reve in Nederland als ‘cultheld en zelfbenoemde volksschrijver’ 

haar lezing van De avonden heeft beïnvloed:  

[D]e persoon van de schrijver [is] op een hinderlijke manier vóór zijn werk komen te 

staan. Al moet ik eerlijk bekennen dat ik dit pas goed besef nu De avonden in vertaling 

een zegetocht beleeft in Engeland, en ook in Amerika de eerste loftuitingen verschijnen. 

Dit is dus hoe het kan gaan met kunst, met literatuur. Buiten de vertrouwde context kan 

iets opeens als nieuw gaan schitteren, niet gehinderd door te veel informatie en ruis, 

maar wel begeleid door trompetgeschal van The Society of Dutch Literature (De 

Maatschappij der Nederlandse Letterkunde): 'the country's best novel of all time'.  

Dankzij het perspectief van Engelse en Amerikaanse critici wordt Pruis zich bewust van 

de mate waarin de Nederlandse context haar lezing van De avonden bepaalt. Tegelijk 

merkt ze hier op hoe een deel van die context wordt ingezet ter promotie. Het citaat dat 

ze aanhaalt staat in de korte biografie van Gerard Reve in The Evenings en ze lijkt het 

belachelijk te maken door het woord ‘trompetgeschal’, mogelijk verwijzend naar de als 

elitair te beschouwen naam van de ‘Society’. Ze merkt op dat deze beschrijving in veel 

recensies zonder meer voor waar wordt aangenomen. Verder maakt ze op uit de 

buitenlandse ontvangst dat er vooral oog lijkt te zijn voor het werkelijkheidsaspect van 

De avonden, waardoor de roman onder andere volgens haar ten onrechte vergeleken 

wordt met Mijn strijd van Knausgard. Ze concludeert: 

De tekst mag het weer op zichzelf doen, en appelleren aan lezers voor wie de vage cultus 

rondom 'this enfant terrible of Dutch genius' net genoeg is om de ontvankelijkheid te 

vergroten in plaats van teniet te doen. Onze Frits van Egters is - hoei boei - na zeventig 

jaar uitgegroeid tot 'an Everyman'. 

Ook hier weer de tegenstelling tussen ‘wij’ en ‘zij’: ‘onze’ Frits van Egters is in de nieuwe 

context, waar Reve zelf geen invloed meer op kan uitoefenen, een individu geworden 

met wie iedereen zich kan identificeren. Wat Pruis daarvan vindt, drukt ze uit met de 

kreet die de moeder van Frits in het boek kenmerkt en die zoiets betekent als ‘Och jee!’ 

Door dit idioom te gebruiken lijkt Pruis even de rol van de bezorgde moeder op zich te 

nemen, alsof ze wil zeggen: als dat maar goed gaat.  
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6. Conclusie 

Vanaf de aankondiging van verschijning van de Engelse editie van De avonden zijn de 

ontwikkelingen rond het ‘nieuwe leven’ van Reves debuutroman op de voet gevolgd 

door Nederlandse media, met NRC Handelsblad, de Volkskrant en Trouw voorop. Het 

plaatsen van belangrijke data rond The Evenings naast het corpus toont een duidelijke 

fasering. De media-aandacht werd achtereenvolgens gestuurd door het persbericht van 

De Bezige Bij (februari 2015), de presentatie van The Evenings op de Frankfurter 

Buchmesse (oktober 2016) en kort daarna de uitgave ervan op de Engelstalige markt 

(november 2016) en alle Britse en Amerikaanse persaandacht die daarop volgde. In die 

laatste fase werd The Evenings ook besproken in relatie tot andere succesvolle 

Nederlandse titels op de Angelsaksische markt, met koppen als “Britse doorbraak 

schrijvers”.   

 De avonden stond voor uitgave van de Engelse editie bekend als een roman die 

niet of moeilijk vertaalbaar zou zijn vanwege de typische stijl en cultuur- en 

tijdgebondenheid. Wat is er van deze opvatting over de Nederlandse klassieker terug te 

zien in de reeks media-uitingen? In de kwantitatieve bespreking van het corpus kwam 

naar voren dat in de meerderheid van de items De avonden niet als ‘typisch Nederlands’ 

of ‘onvertaalbaar’ beschreven werd. Door de Engelse vertegenwoordigers die werden 

aangehaald gebeurde dat iets vaker wel dan door auteurs en interviewers van de 

Nederlandse media.   

 Het viel op dat de meeste uitspraken over het auto-image gedaan werden in 

columns en radio-interviews, genres die zich beter lenen voor interpretatieve termen als 

‘typisch Nederlands’ en ‘onvertaalbaar’ dan de meer objectieve nieuwsberichten. Zo 

bleek uit de vragen van Sheila Sitalsing in haar interview met Sam Garrett dat zij 

moeilijk kon geloven dat de Engelse markt zat te wachten ‘zo’n typisch Nederlands boek 

uit een voorbije tijd met zoveel Nederlandse verwijzingen en zo’n Nederlandse sfeer’. 

Ook Sylvia Witteman beschreef in haar column De avonden als zo ‘allesoverheersend 

Hollands’ dat ze zich niet voor kon stellen dat de gemiddelde Amerikaan er iets mee zou 

kunnen. In de column van Marja Pruis werd de buitenlandse ontvangst van De avonden 

kritisch bezien waarna Pruis constateerde, onder de kreet ‘hoei boei’, dat ‘onze’ Frits van 

Egters nu van iedereen is. In de vergelijkingen met andere romans uit de 

wereldliteratuur kon ze zich niet altijd vinden.   
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 In de analyse van het hetero-image vielen de vele vergelijkingen met andere 

klassiekers uit de Europese literatuur inderdaad op. Recensenten lijken hierin Herman 

Koch te volgen die vanwege zijn internationale succes de aangewezen persoon blijkt om 

The Evenings op het achterflap aan te prijzen. Koch stelt daar dat De avonden net zo’n 

klassieker was geworden als On the Road en The Catcher in the Rye als het in de jaren ’50 

in het Engels was verschenen. Waarschijnlijk komt daar Parks’ uitspraak vandaan dat 

The Evenings de ‘miskende hoeksteen van de moderne Europese literatuur’ is. Daarnaast 

bleek dat het Letterenfonds, in de persoon van Victor Schiferli, De avonden bij Pushkin 

Press aanprees als onmisbaar in de reeks klassiekers van de uitgeverij. Zo lijkt het 

kenmerkende ‘Hollandse’ karakter van De avonden naar de achtergrond te zijn 

verplaatst door de nadruk te leggen op de vergelijkbaarheid met ‘andere 

existentialisten’.            

 Dat door Engelse vertegenwoordigers in het corpus toch relatief vaker over het 

‘typisch Nederlandse’ van de roman wordt gesproken, ligt grotendeels aan één man die 

bij nader inzien misschien niet gecategoriseerd had moeten worden als uitdrager van 

het hetero-image. Vertaler Sam Garrett bespreekt De avonden meermalen als ‘sleutel tot   

de Nederlandse cultuur’ of tot een bepaalde ongrijpbare sfeer die Nederland volgens 

hem kenmerkt. Hoewel hij de hoop uitspreekt dat Engelstalige lezers dit ook zo zullen 

ervaren, zal dit waarschijnlijk niet het geval zijn: wat hij het sombere aspect van 

Nederland noemt, zal geen herkenbaar hetero-image zijn.      

 Volgens Van Es & Heilbron zal een Nederlandse titel vanwege de onbekendheid 

van literatuur uit het perifere Nederlandse taalgebied gepresenteerd worden met 

nadruk op een ‘special quality’. Hoewel veel Nederlanders De avonden waarschijnlijk 

bovenal als een Nederlandse roman zouden beschrijven, en daarna misschien pas als 

een existentialistische of Europese roman, is in de marketing van The Evenings ingezet 

op dat laatste. Het zou interessant zijn verder onderzoek te doen naar de keuze voor het 

wel of niet framen met nadruk op het ‘typisch Nederlandse’ bij andere klassiekers zoals 

Turkish Delight dat dit jaar in een nieuwe vertaling van Sam Garrett verscheen of de Max 

Havelaar, in november 2018 te verschijnen. Op grotere schaal zou relevant zijn nader te 

onderzoeken of het Nederlands Letterenfonds in het aankaarten van Nederlandse titels 

bij uitgevers op de internationale markt een bepaalde koers vaart als het gaat om welke 

zelfbeelden wel en welke niet benadrukt worden. De casus rond The Evenings laat zien 

dat de Nederlandse reputatie van een roman daarbij niet leidend hoeft te zijn. 
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8. Bijlagen  

 

8.1. De volledige corpusanalyse  

Auto-image 

Nr. in 
corpu
s (zie 
tabel 
1) 

1. Wordt De avonden 
door de 
auteur/interviewer 
beschreven als 
‘typisch Nederlands’? 

2. Wordt door 
hem/haar 
benoemd welke 
aspecten van de 
roman ‘typisch 
Nederlands’ zijn? 

3. Wordt de roman 
door hem/haar 
onvertaalbaar 
genoemd?  

4. Wordt die 
onvertaalbaarhei
d door hem/haar 
gekoppeld aan het 
Nederlandse 
karakter van de 
roman? 

1 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

2 Anders, nml.: “één 
van de beroemdste 
romans in de 
Nederlandse 
literatuur” 

Nee Nee, juist de 
praktische reden 
wordt gegeven: 
“Toen Reve nog 
leefde, was het lastig 
toestemming te 
krijgen voor een 
vertaling.” 

n.v.t. 

3 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

4 Anders, nml.: “Reves 
debuutroman, over 
de saaiheid die 
Nederland in de 
naoorlogse jaren 
beheerste” 

Ja, nml.: “de 
saaiheid die 
Nederland in de 
naoorlogse jaren 
beheerste” 

Nee n.v.t. 

5 Nee n.v.t. Anders, nml. moeilijk 
vertaalbaar: “Reve 
was terecht kritisch 
op vertalingen, hij 
vond ze niet snel 
goed genoeg,' zegt 
rechtenmanager 
Marijke Nagtegaal 
van de uitgever. 'Zijn 
stijl en taalgebruik 
maken De avonden 
voor de beste 
vertaler een 
uitdaging.'” 

Nee, nml.: ‘zijn 
stijl- en 
taalgebruik’ 

6 Ja, nml.: 
“Nederlandse 
klassieker”; “stuk 
cultuurhistorie” 

Nee Anders, nml. moeilijk 
vertaalbaar: “enorme 
uitdaging [om] dit 
stuk cultuurhistorie 
[...] een leven in het 
Engels te gunnen.”  

Ja, nml. door 
uitspraak “dit 
stuk 
cultuurhistorie” 

7 Ja, nml.: “Eén van de 
beroemdste boeken 
uit de Nederlandse 

Ja, nml.: 
“Nederlandse 
verwijzingen” en 

Ja, twijfel aan deze 
mogelijkheid spreekt 
uit de vraagstelling: 

Ja, nml.: “humor is 
ook zo 
cultuurgebonden” 
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literatuur”; “icoon uit 
de Nederlandse 
literatuur”; “zo’n 
typisch Nederlands 
boek uit een voorbije 
tijd met zoveel 
Nederlandse 
verwijzingen en zo’n 
Nederlandse sfeer” 

“Nederlandse 
sfeer” 

“Maar humor is ook 
zo cultuurgebonden, 
kun je dat wel 
vertalen voor het 
Engelse taalgebied? 
Een Brit die dat leest, 
gaat ‘ie dat wel 
begrijpen? Gaat ‘ie 
dat op dezelfde 
manier ervaren als 
wij dat doen?” 

8 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

9 Ja, nml.: “oer-
Hollandse literaire 
klassieker” 

Nee Nee n.v.t. 

10 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

11 Anders, nml.: “de 
Nederlandse 
klassieker”; “een van 
de bekendste boeken 
uit de Nederlandse 
literatuur” 

Nee Nee n.v.t. 

12 Anders, nml.: ‘de 
Nederlandse 
klassieker’ 

Nee Nee n.v.t. 

13 Nee n.v.t. Anders, nml. moeilijk 
vertaalbaar: “Het 
moet een moeilijke 
klus zijn geweest 
voor de vertaler” 

Ja, nml.: “Niet 
alleen Reves 
schrijfstijl, maar 
ook Nederlandse 
woorden als 
oliebollen en 
bessen-appel 
lijken lastig 
vertaalbaar.” 

14 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

15 
(kopi
e nr. 
14) 

Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

16 Ja, nml.: “het nec plus 
ultra van de 
Nederlandse 
literatuur”; 
“allesoverheersend 
Hollands” 

Ja, nml.: “Die lucht 
van kool en oud 
brood, die 
tussendeuren, die 
glimmende 
straten van Plan 
Zuid, Het 'Hoei, 
boei' van Frits' 
moeder, die witte 
slipover die Frits 
van haar aan 
moet, de (bijna) 
bedorven 
haringen die 

Ja, nml. in de 
betekenis van 
‘onoverdraagbaar’: 
“Maar een 
uitstekende vertaling 
maakt nog geen 
bestseller. In mijn 
familie geldt De 
avonden al generaties 
als het nec plus ultra 
van de Nederlandse 
literatuur, maar [...] 
mijn toch literair 
vrijwel allesetende 

Ja, nml. 
onoverdraagbaar 
op basis van deze 
aspecten: “Je moet 
niet alleen gevoel 
hebben voor 
kleine menselijke 
tragiek, maar ook 
voor de tijdgeest. 
Iemand die zich 
een boek lang 
doodverveelt in 
een tijd dat alleen 
de radio enig 
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telkens weer ter 
tafel komen, die 
oliebollen met 
verkeerde stukjes 
appel, de bessen-
appelwijn” 

dochter, vond het 
maar taaie kost. 
Onder hedendaagse 
middelbare 
scholieren geldt het 
boek algemeen als 
onleesbaar. [...] Ik 
vraag me af: als een 
en ander voor de 
jonge generatie 
Nederlanders al 
nauwelijks tot de 
verbeelding spreekt, 
wat moet een 
gemiddelde 
Amerikaan er dan 
mede?” 

soelaas biedt en 
het stiekem 
dopen van een 
boterham in een 
pan vleesjus geldt 
als 'snoepen'; het 
vergt veel van je 
inlevingsvermoge
n. [...]En dan is De 
avonden ook nog 
zo 
allesoverheersend 
Hollands.” 

17 Anders, nml.: “een 
van de grootste 
Nederlandse 
schrijvers”; “het 
bekendste boek uit 
de vaderlandse 
literatuur” 

Nee Nee n.v.t. 

18 Anders, nml.: “De 
beginzin van De 
avonden, dat is 
misschien wel een 
van de beroemdste 
uit de Nederlandse 
literatuur.” 

Nee Nee n.v.t. 

19 Anders, nml.: 
“hoogtepunt uit de 
Nederlandse na-
oorlogse literatuur” 

Nee Ja, nml.: “Niet alleen 
gold Reve dus als 
onvertaalbaar” 

Ja, nml.: “omdat 
hij te tijd- en 
plaatsgebonden 
zou zijn” 

20 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

21 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

22 
(kopi
e nr. 
21) 

Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

23 Anders, nml.: 
“literaire tulp”. Dit 
heb ik 
geïnterpreteerd als: 
boek uit Nederland. 

Nee Nee n.v.t. 

24 Nee Nee Nee, wel wordt één 
begrip onvertaalbaar 
genoemd: “Eén 
begrip vindt Garrett 
blijkbaar zo Hollands 
dat hij het maar 
onvertaald laat. 

n.v.t. 
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'Oliebollen' blijven in 
The Evenings 
'oliebollen'.” 

25 Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

26 
(kopi
e nr. 
25) 

Nee n.v.t. Nee n.v.t. 

27 Anders, nml.: “ijkpunt 
in de Nederlandse 
literatuurgeschiedeni
s”; “belangrijk werk”; 
“voor generaties 
nadien was (is?) het 
een verplicht dan wel 
geliefd nummer op 
de leeslijst” 

Ja, nml.: “De 
kneuterige hel van 
het Hollandse 
binnenhuisje zou 
niet meer zo, zo 
vervreemdend en 
zonder 
mededogen, 
worden neergezet 
als in De 
avonden.” 

Ja, nml.: “In de 
vertaling is 'hoei 
boei' niet meer een 
eigenaardige, met de 
moeder van Frits van 
Egters verbonden 
kreet, en hierin 
typisch een 
uitgeschreven 
ergernis van de 
observerende zoon, 
maar een gewone 
verzuchting in 
verschillende 
toonaarden. 
Daarnaast is haar 
spreektaal 
verdwenen [...]”  

Ja, nml. een 
karakter dat 
doorklinkt in het 
taalgebruik dat in 
vertaling minder 
goed overkomt.  

28 Ja, nml.: “beroemde 
spruitjeslucht” 

Nee Ja, nml.: “De avonden 
gold lang als 
‘onvertaalbaar’” 

Ja, nml.: vanwege 
de specifieke 
religieuze taal, de 
humor, en de 
spruitjeslucht.” 

29 Nee n.v.t. Ja, nml.: “De eertijds 
onvertaalbaar 
geachte stadhuistaal 
van Reve” 

Nee 

 

Hetero-image 

 5. Welke 
vertegenwoordigers 
uit het 
Angelsaksische 
gebied worden 
aangehaald om iets 
te zeggen over de 
roman? 

6. Wordt de 
roman door hen 
geframed als 
‘typisch 
Nederlands’?  
 

7. Wordt 
benoemd welke 
aspecten van de 
roman ‘typisch 
Nederlands’ zijn? 

8. Hoe verhoudt de 
auteur/presentator zich 
tot deze frames? 

1 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

2 - Adam 
Freudenheim 
(uitgever Pushkin 
Press)  

Nee  n.v.t. n.v.t. 

3 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

4 - de Britse uitgever Nee n.v.t. n.v.t. 
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(Pushkin Press) 
5 - vertaler Sam 

Garrett 
- redacteur Daniel 
Seton (Pushkin 
Press) 

Ja, nml. door SG: 
“Het werk is voor 
veel 
Nederlanders 
een icoon.” 

Nee Neutraal 

6 - vertaler Sam 
Garrett 

Ja, nml.: “Sam 
Garrett, een 
Amerikaan die in 
1980 in 
Nederland kwam 
wonen, had een 
boek nodig om 
zijn nieuwe thuis 
te begrijpen. Die 
akelig stille 
zondagen, die 
donkere en 
naargeestige 
laatste weken 
van het jaar, als 
op de markt de 
winterpeen, de 
spitskool en de 
spruitjes in 
krantenpapier 
worden verpakt. 
Ongrijpbaar, dat 
deprimerende 
gevoel.  
[...] “Het was voor 
mij de sleutel om 
dat sombere 
aspect van 
Nederland te 
ontrafelen,'' [...] 
Om De avonden 
goed te kunnen 
vertalen, moet je 
lange tijd in 
Nederland 
hebben gewoond, 
meent Garrett. 
,,Om je in te leven 
is meer nodig 
dan een 
taalcursus bij de 
nonnen in 
Vught.'' 

Ja, nml.: “Die 
akelig stille 
zondagen, die 
donkere en 
naargeestige 
laatste weken 
van het jaar, als 
op de markt de 
winterpeen, de 
spitskool en de 
spruitjes in 
krantenpapier 
worden verpakt. 

Enthousiast/ 
bevestigend door 
overname van Garretts 
woorden in indirecte 
rede 

7 - vertaler Sam 
Garrett 

Ja, nml.: “Ik denk 
niet dat je per se 
in Nederland 
geboren hoeft te 
zijn [om De 

Ja, nml.: “de 
dingen waar 
Gerard Reve over 
praat in De 
avonden”; “een 

Neutraal 
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avonden te 
kunnen 
vertalen], maar 
het helpt enorm 
als je de 
Nederlandse 
cultuur goed 
kent, als je de 
dingen waar 
Gerard Reve over 
praat in De 
avonden kunt 
plaatsen uit eigen 
ervaring. Het is 
natuurlijk een 
boek over de 
winter, in eerste 
instantie, het is 
een boek over 
verveling, het is 
een boek over de 
verhouding 
tussen een kind 
en zijn ouders... 
Héél Hollands, 
dat wordt ook 
altijd gezegd van 
het boek.”;  
“Ik heb het boek 
gelezen in begin 
jaren 80, ik was 
vroeg in de 
twintig, had 
eigenlijk mijn 
hele leven in 
Amerika 
gewoond, en het 
sprak mij aan. Ik 
moest lachen, ik 
voelde me 
ongemakkelijk, ik 
herkende 
bepaalde dingen, 
ik dacht op een 
gegeven moment 
‘aha, dit is ook 
een soort sleutel 
tot Nederlander 
zijn, tot een 
bepaalde sfeer 
die gewoon hoort 
bij Nederland’” 

bepaalde sfeer 
die gewoon hoort 
bij Nederland” 

8 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 
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9  Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

10 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

11 - Daniel Seton 
(Pushkin Press) 

Ja, nml.: “Het is 
een culturele 
toetssteen.”  
Ik heb het 
Engelse artikel 
opgezocht waar 
deze uitspraak 
afkomstig uit is, 
en daar bleek dat 
het ging om een 
toetssteen van de 
Nederlandse 
cultuur (“It is 
taught in schools 
over there”) 

Nee Neutraal 

12 - de uitgever 
(Pushkin Press) 
[bedoeld wordt 
Daniel Seton, de 
redacteur] 

Ja, nml.: “Het is 
een culturele 
toetssteen', zei 
de uitgever tegen 
The Guardian”  
Zie nr. 11. 

Nee Neutraal 

13 - Daniel Seton 
(Pushkin Press) 

Nee, juist een 
focus op 
schrijfstijl, geen 
woord over het 
‘Nederlandse’: 
“Het is briljant 
geschreven. Raar, 
grappig en 
sinister met een 
onverwachts 
mooi einde. Het 
originele 
taalgebruik is 
soms emotioneel 
heel sterk en 
vaak erg 
grappig.” 

n.v.t. n.v.t. 

14 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

15 
(kopie 
nr. 
14) 

Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

16 Geen n.v.t. n.v.t. n.v.t. 

17 - Daniel Seton 
(Pushkin Press) 
- vertaler Sam 
Garrett 

Ja, nml. door DS: 
“Ik zag waarom 
het zo iconisch is 
in Nederland.”  
 

Nee, juist in de 
uitleg waarom 
het zo iconisch is, 
worden 
universele 
thema’s 
genoemd. DS: “Ik 

Neutraal 
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werd bevangen 
door de donkere 
humor, door de 
alledaagsheid 
van Frits' bestaan 
en de 
onheilspellende 
sfeer. De dialogen 
doen denken aan 
die uit een 
toneelstuk van 
Harold Pinter, 
het sociale milieu 
aan dat uit de 
werken van 
Patrick 
Hamilton.” 
SG: “Ik las het in 
1983. Zo'n boek 
had ik nog nooit 
gelezen. Het 
sprak me aan. 
Een jongeman die 
zich schaamt 
voor zijn ouders, 
verlangt naar 
vriendschappen 
maar twijfelt 
over zijn 
vrienden en zijn 
vermogen tot 
loyaliteit, die zich 
verveelt op weer 
een donkere 
winterdag. Dat 
zijn universele 
gevoelens.” 

18 - Jane Fenoulhet Nee, in de 
beschrijving van 
de indruk die de 
roman op haar 
maakte, heeft ze 
het daar 
helemaal niet 
over. 

n.v.t. Opvallend is 
dat de roman 
haar aansprak 
omdat het 
makkelijk te 
lezen is voor een 
NT2-student: 
“Het heeft een 
heel duidelijke 
indruk op me 
gemaakt omdat 
het voor mij zo 
een visuele 
verkenning is [...] 
Want de lezer 
volgt Frits van 
Egters echt op de 

n.v.t. 
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voet als hij alle 
kleine alledaagse 
dingen doet en 
ook met z’n 
gedachten en 
gesprekken met 
God, enzo. Dus 
dan had je echt 
het gevoel dat je 
naar een zeer 
langzame film 
keek. Tenminste, 
op die manier 
was het 
makkelijk voor 
iemand wiens 
Nederlands niet 
zo goed was” 

19 - recensent Tim 
Parks 
- Daniel Seton 
(Pushkin Press) 

Nee, helemaal 
niet juist. 
Beschreven als 
“miskende 
hoeksteen van de 
moderne 
Europese 
literatuur”; Net 
als bij andere 
existentialisten 
zie je bij Reve...” 

n.v.t. n.v.t. 

20 - Tim Parks (in the 
Guardian) 

Ja, nml.: “De 
leegheid van het 
naoorlogse 
stadsleven in 
Amsterdam zorgt 
voor humor van 
de bovenste 
plank, aldus 
Parks” Kortom, 
de humor in de 
roman is tijd- en 
cultuurgebonden. 

Ja, nml.: “de 
leegheid van het 
naoorlogse 
stadsleven in 
Amsterdam” 

Neutraal 

21 - Tim Parks (in the 
Guardian) 
- Laura Garmeson 
(in the Financial 
Times) 
- Malcolm Forbes 
(The National) 

Nee Nee. MF ziet de 
roman júist als 
heel universeel 
en niet 
cultuurgebonden: 
“[...] het boek is 
met lef 
geschreven en de 
gedachten en 
daden van de 
held maken het 
een klassieker in 
elke taal.” 

n.v.t. 
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22 
(kopie 
nr. 
21) 

- Tim Parks (in the 
Guardian) 
- Laura Garmeson 
(in the Financial 
Times) 
- Malcolm Forbes 
(The National) 

Nee n.v.t. n.v.t. 

23 - Tim Parks (in the 
Guardian) 
- André van Loon 
(Sunday Times) 
- Eileen Battersby 
(Irish Times) 
- Laura Garmeson 
(Financial Times) 

Nee. TP spreekt 
wel over de 
historische 
context: “Het viel 
Parks op dat de 
Duitse bezetting, 
de Hongerwinter 
in het bijzonder, 
amper ter sprake 
komt, 'al is de 
intens 
benauwende 
sfeer 
ongetwijfeld een 
erfenis van de 
oorlog'.” Het niet 
ter sprake 
brengen is 
atypisch 
Nederlands.  

n.v.t. n.v.t. 

24 - Tim Parks 
- Sam Garrett 

Nee n.v.t. n.v.t. 

25 - Tim Parks 
- New York Times 

Nee, ook hier 
weer een focus 
op het universele 
karakter, bijv. 
door 
vergelijkingen 
met Salinger, 
Camus en 
Knausgård. 

n.v.t. n.v.t. 

26 
(kopie 
nr. 
25) 

- Tim Parks 
- New York Times 

Nee n.v.t. n.v.t. 

27 - Engelse recensies 
in The Guardian, 
The National, The 
Spectator, The Irish 
Times 
(samengevat) 
- Tim Parks 

Nee n.v.t. n.v.t. Pruis verhoudt zich 
wel kritisch tot de 
uitspraken van uit de 
recensies, maar die 
hebben geen betrekking 
tot het hetero-image 

28 - vertaler Sam 
Garrett 

Ja, hij spreekt 
nml. een paar 
keer over ‘de 
spruitjeslucht’ 

Ja, nml. de sfeer: 
SG: “Waar men 
het vaak over 
heeft, de 

Neutraal 
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‘spruitjeslucht’ in 
De avonden, dat 
was voor mij óók 
duidelijk vanaf 
het begin en was 
voor mij ook een 
soort sleutel tot 
de Nederlandse 
cultuur. De 
Nederlandse 
cultuur is veel 
méér dan dat, 
veel meer dan de 
spruitjeslucht 
gelukkig, maar 
het was wel voor 
mij echt een 
belangrijk 
moment in het 
begrijpen van 
waar ik 
terechtgekomen 
was. 
Tjitske: Dus het 
moment dat jij De 
avonden las en 
de spruitjesgeur 
herkende, wist je 
dat je.. 
SG: Wist ik meer 
van Nederland 
dan dat ik wist 
voordat ik dat 
had gelezen.”; 
“Want zonder de 
sfeer, en zonder 
de spruitjeslucht 
waar we het net 
over hadden 
eerder, dan kan 
je het net zo goed 
niet doen [de 
roman vertalen].” 

29 Geen Nee n.v.t. n.v.t. 

 

 

  


